Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

manasu vishaya-nATakuranji 

In the kRti 'manasu vishaya naTa' - rAga nATakuranji, Sri tyAgarAja 
exhorts his mind not to be deceived by indulging in sense objects. 

P 'manasu vishaya naTa viTulak(o)sangitE 

mA rAmuni kRpa kalugunO manasA 

A 2 tana talup(o)kar(i)NTiki tisi peTTi 

tA kukkalu tOlu rlti kAdO (manasu) 

C 3 taviTiki rankADa pOyi kUTi 

4 tapile kOti konipOyin(a)Tu kAdO 
ceviTiki(n) 5 upadESincin(a)Tu kAdO 
Sri tyAgarAja nutuni talacaka (manasu) 

Gist 

O My Mind! 

If mind is given away to the licentious objects of senses, will the grace of 
our rAma be attainable? 

Isn't it like removing one's own (house) door, fixing it in another's house, 
and then, self chasing away the dogs (from entering own open house)? 

Isn't it similar to (a woman) has gone for committing adultery for bran, 
and her food vessel is carried away by a monkey? 

Isn't it similar to initiating a hearing impaired? 

Therefore, instead of thinking of the Lord praised by this tyAgarAja, if 
mind is given away to the licentious objects of senses, will the grace of our rAma 
be attainable? 


Word-by-word Meaning 



P O My Mind (manasA)! If mind (manasu) is given away (osangitE) to the 
licentious (naTa viTulaku) (literally fornicators) (viTulakosangitE) objects of 
senses (vishaya), 

will the grace (kRpa) of our (mA) rAma (rAmuni) be attainable 
(kalugunO) (literally to be bom)? 

A Isn't it (kAdO) like (rlti) - 

removing (tlsi) one's own (tana) (house) door (talupu), fixing (peTTi) 
(literally place) it in another's (okari) house (iNTiki) (talupokarlNTiki), and then, 

self (tA) chasing away (tOlu) the dogs (kukkalu) (from entering own open 

house)? 

O My Mind! If mind is given away to the licentious objects of senses, will 
the grace of our rAma be attainable? 

C Isn't it (kAdO) similar to (aTu) (a woman) has gone (pOyi) for 
committing adultery (rankADa) for bran (taviTiki) and her food vessel (kUTi 
tapile) is carried away (konipOyina) (konipOyinaTu) by a monkey (kOti)? 

isn't it (kAdO) similar (aTu) to initiating (upadESindna) a hearing 
impaired (ceviTiki) (ceviTikinupadESindnaTu)? 

0 My Mind! Instead of thinking (talacaka) of the Lord praised (nutuni) 
by this tyAgarAja, if mind is given away to the licentious objects of senses, will the 
grace of our rAma be attainable? 

Notes - 
Variations - 

3 - taviTiki - This is how it is given in all the books and has been 
translated as 'for bran'. The telugu and tamizh word for 'bran 1 is 'tavuDu'. Taking 
into account the ensuing word kUDu' (kUTi) which means 'food', 'bran 1 does not 
seem to be the corned word because it is not used for food for humans - it is an 
animal feed. However, bran is used as a fuel in villages. Therefore, in keeping 
with traditional meaning of the kRti given in the books, it has been translated as 
'for bran'. 

In telugu, there is a similar word 'tavida' - coarse cereal rAgi - Eleusine 
coracana - used by poor people as staple diet - normally gruel called kUDu 
kUzh' (in tamizh) is made of this cereal. In tamizh, 'tavandu' means 'cereal'. 

However, the dedension for 'tavida' would be 'tavidaku' and not 
'taviTiki'. 

4 - tapile - tapila : The oorred word is 'tapela'. The equivalent tamizh 
word is 'tavalai' or 'tapalai'. 

References - 

1 - manasu vishaya naTa viTulakosangitE - Offering the mind to the 
licentious sense objects - mind running after sense-objects. In the kRti 'nijamuga 
nl mahima' - rAga SahAna, Sri tyAgarAja states - 

buddhiyanu tallini vishaya viTulaku 

prodduna osagi paikamulu Arj incE siddhulu 

"...(so called) 'accomplished persons' who earn money by offering 
throughout the day the mother called intelled to the licentious objects of 
senses.." 


Please refer to discourse of kAnd mahAsvAmi on 'mind control' - 
http:/ / www.kamakoti.ora/ hindudharma/ part22/ chapLhtm 


Please also refer to - http://vedabase.net/sb/ 7/ 15/41/ enl 


Comments - 

2 - tana talupu okariNTiki tlsi peTTi tA kukkalu tOlu rlti - securing 
another's house at the cost of one's own. This may be interpreted in two ways - 
(1) preaching others to secure their mind (house) while leaving exposed one's 
own mind; (2) handing over the reins of mind to the senses in pursuit of their 
objects and then trying to exercise control over the mind. The second one is more 
relevant to the current topic. 

3 - taviTiki rankADa pOyi kUTi tapile kOti konipOye - while gone for 
committing adultery for securing food, food vessel (probably along with food) 
stolen away by monkey - Even before one want is secured, another want 
cropping up - a perpetuity of corruption for wants and desires. 

5 - upadESindna - The preceptor initiates the disdple by uttering sacred 
mantra or syllables in his ears. Therefore, a hearing impaired cannot be initiated 
in the prescribed manner. Implication - impossibility of controlling the mind 
given to enjoyments - because it becomes impervious (deaf) to positive 
suggestions. 

This kRti is addressed to the mind (manasA) and all the exhortations are 
about losing control over the mind. Therefore, by implication, Sri tyAgarAja is 
telling the mind 'I cannot allow you to go your way in pursuit of sense objects, 
because I want to have the grace of Lord rAma. Therefore, accepting my 
suggestions, remain engaged in thinking of the Lord'. 

Great Teachers do not directly preach to the World. They use the method 
exemplification and/or 'Atma garhaiNa' (self depredation). Accordingly, it is 
possible that Sri tyAgarAja is indeed addressing his own mind to remain 
restrained. Alternatively, he may be exhorting - through his medium - the 
Worldly minded to keep their minds under control in order to obtain the grace of 
Lord. 

Devanagari 

TT. TFRT fWT TC 

TTT TP#r TR^T 

3T. cFT cftfa % 

cTT rf^ TrfcT 0=FRT) 

^r. t ^ TTfFr 

C\ 

aft ^TFRM rTe^T^ OfRJ) 

English with Special Characters 

pa. manasu visaya nata vitula(ko)sangite 


ma ramuni krpa kaluguno manasa 
a. tana talu(po)ka(ri)ntiki tisi petti 
ta kukkalu tolu riti kado (manasu) 
ca. tavitiki rankada poyi kuti 
tapile koti konipoyi(na)tu kado 
cevitiki(nu)padesinci(na)tu kado 
sri tyagaraja nutuni talacaka (manasu) 

Telugu 

Sb. £)2b. c& £&> 
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€5. &£> <dex)(S^)d(5)e3§ $$*k> IdS 

£> o 
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Tamil 

U. LD6ffT6Rr° oJlo^LU ITjl_ <s£]@0)(Qa5nb<SWlidc£l 3 Gf5 
LDrr ijn’Qpissfl «(77ju s5^j(g, 3 Co<o?rTrr LDStfTsruir 
^6ffT ^^j(Glu[r)<g5([fl)iomi4.^1 ^enSl QulIi^ 
f5 it @<s«g>j G^it^j if^l airG^n 3 (LD(offT6nr°) 

ff. ^oJliq-cfl ijnLifErn 3 GuitllSI 5«.iq. 

^l5IG1co GcSir^l QaiTiosflGuiTaSKioffT)® airG^rr 3 
GlffQjllq.^l(gu)uG^ 3 67z57(&5#l(iSffT)® airGfgrr 3 
l((f> .gujn<5 3 ijiTgo gjgjissfl (ldsotstu -0 ) 

LD65T^^l«n65T <affli_uj <aGTTQsurr(Lpffi<a^^l65T0ffi(ff, ^srflsj^msb, 

CTLDgJ ^IpTTLDesflsffT <£|0«T)U LL_|S5OTI rT<g,C§LDIT^ LD65 tGlD? 

<5«fT ffi^ansu lSIjdit eSLlk)_ri)0u Quiluts^i ansu^gj / 
fgrrefr, ^rTuliffiansn Giffl[rLl@^£b GuT«fm>rTffirTG<5rT? 

LD65T^^lan0iT offli uj ffiGnQeurT(Lgffiffi^^l65T0ffi0 ^crfla^rreb, 

CTLDgjj ^i[rmD«!fleffT ^l0anuii^sMrL_rT@GLDrT / ldotGld? 


f5<afflLl©ffi0 Gsu^liuriLff Qffdnso, <s*i_Lpu 

urr«n65T«naj @rrrEi@ Qffimsror®Gurr«iTgj GurreffTrDrTffirrG^rT? 



Qff<aSli_ 6 pffi 0 £_uGsj#la>sjgi GuaeffrrDaaaGga? 

^liua«[rrTa ; io5Ta£b Guarfipu QurriGprianioffT (Slensmjjrrgj, 

LD65Tg^lan65T (ofill UJ ffiGnQ6UrT(Lgffiffig^OT0«0 ^Glfl^ITSU, 

CTLDgj ^ijni_D(oGfl<offT ^0OTuq<srorL_rr0GLDrr / ld®itGld? 
qSIlluld - L_|£ue5TffiGrrad) ^r51uu@uansy 

<affli_iu ffi<srTQGua(Lg«ffig^l 65 TiT - offlLiurEjacrfleffT gj«[Ta : ^lffi0, aJijLbGun, (LpanjuanLoGuja 
^6ffTanLDUja£b / ffisnQsiJiT(Lpffiffig^lri)0 Fi_a0QLD«iT. 
rBaujaansTT <aSl[TLl®g6b - ^IrDrBgeSLli^cb gj«nLpu_|Lb rrjrnjjffiOT 

Kannada 
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&bs) os&bob bejj ^cjorbcSie)^ &bcSrUc) 

e) 

w. dd ^e»(iy/3)^(Q)c|& sj&3 

S3 0e3 esrfLoe (E±>d;b>) 

ai dossed ^/secCo &Q&3 

loeS lQb^/3ecCo(d)&aD esrfLoe 
a§bfeJ&(do)^deSi ( si?^(d)&3iD ssrfLoe 
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Malayalam 
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Assamese 

*t. W[ fro ^ ft^T(C^T)^fco 

*rr wi 


v 5 T. v* c^tfl 

vsf c ft % ^twr ( wp 



c^tfw <m\ 

cbQf9ft(^)^f i t%(F)| ^twr 
#^rf^RFS? vs<^b4 (W[) 

Bengali 

*T. fWF ^ f%^T(C^T)^fc 3 
*rr wt^r ^r ^«FTf wrt 
w. ^T 'o^(c v ft)^(f^)f^t% 'oir^i c^fii 
vsf cwf^ f% <s>m (wp 

F. vsRRfo <K^>FF C^f# 

c^tfw (rfn^nfF(F)5 
CbRR^)0I5f^(F)| ^fwf 
31 ^jt^raFs? ^R V 5 c-ib<p c^h^) 

Gujarati 

H. H4$i PlXU Pl§GI(5 V L)$-l[| 0 LcL 
HI ?LHpL |H 5C^4 H^R-LL 
*H.. cl4 ctCd(HL)5(R)[|dC8 ctlGk u2d 
ctL 555£t clLCrt ftft Sid (H^Ri) 
*1. ctPlteCs ?5LS UlR 5(2 

clPLC-i S\[cl 5lPlH\[u(4)d 5l4 
4(422(4Hl2l(>^(4d 51X1 
^llcURRI/Y ^IclR ct<H*15 (H^Ri) 

o o v o y 

Oriya 

0- 000 §00, 00 §00(69l)0ff6G 

cx cx 

01 0100 90 900601 0001 

cx (d cx cx 

21- G0 00(601)9(0)^9 G10 600 



01 OOiO 6010 010 01601 (0109) 

cx cx cx cx 

0 - GQOO 0°0l0 6QI0( 00 

Ox 

0960 6010 6010691^(0)0 01601 
60§00(0)9600@(0)0 01601 

cx cx 

€1101101019 000 0000 (909) 

— 1 cx cx cx 

Punjabi 

U. WH fesH(t)Hfedld 

7-P dMffe f^Of olMdft KcW 
*f. 3H(0fe(fe)fefek dtfe ufc 

^ o(ot64 9 64 dlld °t't! ("H 66l) 
tT. 3fefefe dot'd Ofe ojfe 

3feH fed fefeffefefe 
#fefefe(^)lfefefw(?>fe Md! 
qfewfl Mdfe d 64 dot (km) 



